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TepHoninbcokuil HayioHaNbHUL nedazoiunull yrieepcumem imeni Borooumupa I'namioxa, m. Teproninw
OCOBJINBOCTI TA TPYJHOIII MEPEKJIAZTY AHIIIMCBKUX ®PA3EOJIOI'I3MIB

Y emammi npoananizosano npobnemu nepeknady aneniticbkux gpazeonozizmis, nodacmocs ix kiacugixayis, onu-
cano ocobnusocmi ix mpancgopmayii Ha yKpaincoky mogy. Hasedeno ocnogmi pexomenoayii ujo0o cnocobie nepe-
KAy aHeniicbKux paseonoiamis.

Knrouosi cnosa: aneniiicoxi hppaseonozizmu, cnocobu nepexiady, ocobnugocmi mpancgopmayii, ioioma, KanbKyeanHs.

B cmamve npoananuzuposarno npobnemvl nepeeoda aHeaulicKux hpazeonosuzmos, paccCMompeno ux Kiaccugu-
Kayuio, ONUCAHO 0COOEHHOCMU UX nepeeood Ha yKpaunckuil szeik. Tlodanwl enasnvle pekomenoayuu 0isi cnocobos
nepeeooa ameulCKux Gpazeonocusmos.

Knrouesvie cnosa: anenuiickue gpazeonozuzmul, Cnocoobl nepeood, 0COOEHHOCHIU MPAHCHOPMAayUU, UOUOMA, KATbKA.

The article deals with the problems of translating English phraseological units, describes their classification and
peculiarities of their transference into Ukrainian. It also defines main ways of translation of English phraseological units.
Key words: English phraseological units, ways of translation, peculiarities of transference, idiom, calques.

[Tig gac poOGOTH 3 IEKCUKOKO aHTIIIHCHKOI XyIOKHBOI JIITEpaTypH BEIUKI TPYAHOILI U PO3YMIHHS 1 IepeKyamry
CTaHOBIATH (Pa3eoIOTI3MHU, TOOTO CIOBOCIIOYYCHHS, SIKi He BUHUKAIOTH Y TPOIIeCi MOBJIICHHS, a ICHYIOTh SIK CTiHKi
(pazeonoriuni 380poTr. B HUX 3HAX0ANMO BimoOpaskeHHS iCTOPii HAPOIY, CBOEPIAHICTH HOTO KyJIBTypH Ta MOOYTYy
[2, c. 4]. Y (pa3oTBOpeHHI BelIMYe3HY POJib Biirpae JitoJAChKuil pakTop, TOMY 110 NepeBaXkHa OLIBLIICTh Gpa3eoiio-
ri3MiB OB’ s3aHa 3 JIFOAMHOIO, PI3HUMHE cepamu 11 AisTTbHOCTI.

Mera cTarTi — pO3IIITHYTH OCOOJIMBOCTI IIEpeKIaly aHIIIHCHKHUX (hpa3eosIori3MiB Ha YKpaiHCBKY MOBY.

dpazeosorist — HAA3BUYAHHO CKIIAJHE SBHIIE, BUBYCHHS SKOI0 MOTPEOye CBOrO MeTozy JOCTIJUKSHHS, a TAaKOX
BUKOPUCTaHHS PSAAY IHIIMX HayK — JIEKCHKOJIOTII, [PAMaTHUKH, CTHIICTHKH, (POHETHKH, icTOpil MOBH, icTOpii, pinoco-
bii, moriku Ta Kpa'l'H03HaBCTBa [2 c. 5] Towmy, ipu nepeKnani d)pa3eonori3MiB PITHOIO MOBOIO, IOTPIOHO TiAOUpaTH
BHUCJIOBU Ta MOBHI KJIillIe, SIKi BIJINIOBIIAIOTh CaM€ MEHTANIITETY Ta KyJ‘[LTypl MOBH IEPEKITALLy.

OnHi€I0 3 OCHOBHUX 0COOJIMBOCTEN (hpa3eosioriyHUX OJJMHUIIb, SIKa BIPI3HSE TX BiJl BUIbHUX CJIOBOCHOIYYEHb, €
iniomarnyHicTh. Came 4epes 110 XapaKTepPUCTHKY 3arajibHe 3HauYeHHS (pa3eoiiori3My He JIOpIBHIOE CyMapHOMY 3Ha-
YEHHIO HOro KOMIIOHEHTIB, YacTO [I¢ 3HAUCHHsI HE Ma€ HIYO0T0 CIUJIBHOTO i3 3HAYEHHSMH CIIIB, SIKi BXOJSTh 10 HHOTO:
to show white feather — Oyt 6osary3om.

VY (pazeonorizmax yacTo MiCTUTHCS METAPOPUIHUI IIEMEHT, TOMY 1X HE MOYKHA TTEPEKIIalaTH TOCTIBHO, OCKLTBKH
y OaraTbox BHIIQJIKaX BOHM MalOTh SIBHO BUpa)KEHE HallloHanbHe 3a0apsieHHs. Lle Bce Ta psin iHIMX (akTopiB mpu-
3BOJIMTH JI0 TOT'O, IO (ppa3ecoIOriuHI OMUHHMIII YACTO HE MAFOTh a0COTFOTHHX BIAMOBIIHUKIB B IHIIIIH MOBIi. A CKJIIHICTh
TIepeKIIaly ToJIsirae y TOMY, 110 TIePeKIIaaad IOBHHEH YMITH MiANIYKaTH BiIOBITHUN YKpaTHCHKUH BapiaHT.

B. B. BunorpaioB BUIUTHB TPH THITH (Pa3eoIOTi3MiB:

1. ®pazeonoriuni 3pomeHHs a00 iIiIOMH — HEMOTHBOBAHI OJWHUII, SIKi BUCTYIAIOTh SK €KBIBaJICHTH CIIIB: t0 g0
between (6yTu mocepenHukom), a quiet wedding (Heryune Beciis), to be dead with cold (mpomep3HyTH 10 KICTOK).

2. ®pa3eos0riuHi €IHOCTI — MOTHBOBAHI OJIMHHUIII 3 €MHUAM LITICHAM 3HAYCHHSM, SIKE BUHUKAE 13 3JIUTTS 3HAYCHD
JeKCHYHNX KoMmnoHeHTiB: horn of plenty (moBHa uaima), to rise to the occasion (Oytu Ha BucOTi), to do somebody
proud (HagaBaTH 4eCTb KOMYCB).

3. ®pa3eoorivyHi CrOTYyYeHHS — 3BOPOTH, B SIKMX y OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB ()pa3eosIOriyHo OB’ g3aHe 3HAYCHHS,
SIKE BHSBIISIETHCS JIMIIE Y 3B’SI3KY 3 YITKO BU3HAYCHHUM KOJIOM IOHSTH Ta X MOBHUX 3HaueHb. Hampukiian: Habupatu
CTpaxy, JaBUTHUCH 31 cMixy [1, c. 67].

Jo Tprox TuniB (paszeosoriuaux ogunauis H. M. [llancekuii [6, ¢. 143] noaas 1ie oauH — Ghpa3eoioridHi BUPa3u:
To share one’s last shirt with somebody — nmoxinuTrcst ocranHboI0 copoukoto. If you run after two hares, you will
catch neither — sIKI1I0 TTOKEHEIIICS 3a ABOMA 3aULISIMU, 5KOJHOTO HE CITIAMAELI.

[MincymoByrouH BHIIECKa3aHe, I0JaMO OCHOBHI criocoOu nepekiany hpa3eooriYHUX OJUHHUIIB:

1. Haifxpammuii crioci6 — nepemat (paszeornorizm ¢paszeomnorizmoM. Lle € MOKIMBAM TOMi, KOJM aHTIIIHCHKA Ta
yKpaiHChKa MOBH 3aIIO3MYIIIN (pa3eoIOTIIHUI 3BOPOT 3 iHIINX MOB (HaiuacTime kmacuaHux): Strike while the iron
is hot. — Kyii 3ai30, moku rapsue;

2. Ilepeknan ¢pa3eosioriuHIM aHAIOTOM, TOOTO BUKOPHCTAHHS B YKpaiHCHKiil MOBI (hpa3eosoOri4yHUX OJWHHIIb,
SIKI MArOTh T€ caMe 3Ha4eHHs, ajie siKi To0y /10BaHi Ha iHIoMy oOpasi. [Ipu Takomy nepexazi ciiij BpaxoByBaTH, 110
yKpaiHChKHil 00pa3 MoBHHEH OyTH HEHTpaJbHMM IOJ0 HallioHanbHOTO 3a0apBiieHHs: Can the leopard change his
spots? — [Ipupomy He BumpaBumI. 'op6aToro MOTHIIA CIIPABHTE.

®pa3eoorivHi eKBiBAICHTH TaKOXK IMOAUISIOTHCS Ha 1Bl TPYIH: TOBHI €KBIBaJICHTH Ta YaCTKOBI ekBiBajieHTH. ba-
raro (pa3eoioriz3MiB B3araii He MalOTh €KBIBAJICHTIB Y 1HIIIMX MOBax. MU MOXeMO MepekyiaaTi Taki ppazeosoriaMu
3a JIOIIOMOT'0I0 KaJIbKyBaHHsI 00 OIMCOBOTO TIEPEKIIay.

[Tpu nepexmnazi kanbKoto (TOOTO CIPOOOIO CKOMIIOBATH aHTITIHCHKHI 00pa3 1 CTBOPUTH CBOIO (hpa3eoIOTIUHY OH-
HULI0) BapTO MaM’sITaTH, 0 00pa3 MOBUHEH OyTH 3p03yMUINM, MeTapOpUyYHEe, HEPEHOCHE 3HAYCHHS OBUHHO BH-
XOJIUTH 3 IPSIMOTO 3HAUCHHS.

®pa3zeoorivHi 3BOPOTH — II€ ACKPABi CIIOBOCIIONYUYCHHS, SIKI HAJIEKATH /IO SKOTOCh BU3HAYEHOTO CTHIIIO Ta 9acTO
HECYTh B 001 Pi3HOMaHITHI HAaIlOHAJIBHI OCOOJIMBOCTI, 1 TOMY TepeKial (ppa3eoiori3MiB — 1€ Ay)Ke BAKKHIA ITPOIIEC
[3, c. 211]. Iix yac mepekiiaay Pppa3eosori3MiB MU TaK0K MAaEMO BPaXOBYBAaTH KOHTEKCT, B SIKOMY BOHH BIKHTI.
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3 TouKH 30py MepeKIany BCi (hpa3eororisMu MOXKyYTh OyTH pO3iJIeHi Ha Bl IPYNH — Ti, SIKI MalOTh €KBiBAJICHTH B
MOBI TIepeKJyIay, Ta Ti, SKi eKBIBaJICHTIB HEe MatoTh [4, c. 43].

[eprui NoAINSAIOTECS Ha ABI IPYITN — MIOBHI Ta YaCTKOBI €KBiBajleHTH. [10BHI €KBiBaJIEHTH MalOTh HE TUIBKHU OJIHE
1 Te K 3HAYCHHSI B 000X MOBaX, a IlIe i OJHAKOBY JIEKCHYHY i rpaMaTUdHy CTPYKTYpY. 3HaYCHHS 1 MepeKial TakKux
CKBIBAJICHTIB HE 3aJICKNTH BiJ KOHTEKCTY. [lo i€l rpynu 3a3Buyail HasuexaTh (hpa3eosIori3Mu, DKEPEIOM SIKUX €:
Bibuist; craponaBHiX Miu Ta JETeHIH, 3aralbHOBIIOMI iICTOPHYHI 1moaii. MOBO3HAaBIII BiTHOCATH Taki (hpa3eororivHi
3BOPOTH JI0 iHTEpPHAIIIOHATBHUX, a TIepeKIagadi — 0 THX, 10 MalOTh 3a3BUYail YITKUN TIepeKIa.

IIpote Ha (hoHI 3araabHOI KiITBKOCTI (h)pa3eosIOTIYHUX 3BOPOTIB KUIBKICTh THX, 1[0 MalOTh IMOBHHI CKBIBAJICHT B
MOBI TIepekiaay, HeBesinKa. YacTKOBI €KBIBAJICHTH HE O3HAYalOTh HEIOCTATHBHOI IIOBHOTH B MEpeaadl 3HAUYCHHS, a
JIMIIEe MAlOTh IT€BHI JIEKCHYHI, FpaMaTH4YHI a0 JIEKCHKO-TpaMaTH4HI BiJIMIHHOCTI.

[, SIKi HEe MarOTh EKBIBAJICHTIB B MOBI MEPEKJIATy ITEPEKIaJat0ThCS 3a JIOTIOMOTOI0 KalbKyBaHHS (JJOCIIBHOTO
TepeKyaay), 3 BAKOPUCTAHHSAM OIMMCOBOTO a00 KOHTEKCTYyaIbHOTO Tepekiany. [Homi HeoOXiqHO epeaaT 3Ha4eHH
CIIOBOCIIONIYYEHHS JOCITIBHO, 1 IIeff MeTO BUKOPHUCTOBYETHCS B TOMY BHIIAJIKY, KOJIH BaKIUBO PO3YMIHHS TEKCTY B
LJIOMY, & EKBIBaJICHT B MOBI IIepeKJIaly BIACYTHIi.

[Ipore, nix yac nepekiany Gpaseonoriamis nepekiagad 3yCTp1qaeTLCﬂ 3 ISIKUMH TPY/AHOLIAMHU: pOSyMlHHﬂ TOTO,
1O MepeKiazad Mae CupaBy came 3 (pazeoIOTiYHNM 3BOPOTOM, /K€ ICHYIOTH CJIOBOCHOJIYYEHHS, SIKI B OJJHOMY
KOHTEKCTI MOXXYTb BHCTYIAaTH BUIBHUMH CIIOBOCIIONYYEHHSIMH, a B IHIIOMY — ()pa3eoyIOTIYHIMHU 3BOPOTAMH, TOMY
TepeKIIagad MOKe IPOITyCTUTH TOH (haKT, 0 MEPEKITaCTH MOTPiOHO came (Pppa3eooTiuHuII 3BOPOT.

VY BHmaaKy, KOJM B MOBI MEPEKIay BiJICYyTHIl eKBiBaJeHT i MOTPiOHO 0OpaTn ogWH 3 0e3eKBiBaJICHTHUX TIEepe-
KJIaJ(iB, TO TOJIOBHE 3aBJaHHs TYT — BUOpaTH npaBuibHUM. [Ipy HassBHOCTI KIIbKOX €KBIBAaJCHTIB B MOBI MepeKIaay
HEOoOX1/THO MPUHMATH PIlLIeHHS, IKUI 3 HUX Kpallle BXXUTH Y BiJIIIOBIIHOMY KOHTEKCTI.

dpazeosoriuHi 3B0OPOTH MOKYTh HECTH B COO1 HAIllOHAJIBLHO-KYJIBTYPHI aclleKTH, i HATOJIOBHIIIIE 3aBJJaHHS B I[bO-
MYy BHIIQJIKy — 30eperTH HaIllOHAJIBHUI KOJOPUT 1 HE 3aMiHATH (hpa3eosoTi3MOM EKBIBAJICHT, SIKUI Hece B COO1 Bke
30BCIM iHIII KyIbTYypHI peatii. @pazeonoriqanii 380p0OT MOKE MaTH EKBIBAJICHT B MOBI MEpeKyIamy, a KOHTEKCT HOTO
B)KMBaHHA HE JTO3BOJISIE 3pOOHTH TaKy 3aMiHy [5, c. 187].

BokuBaHHsI (pa3eosorivyHuX CIOJIy4eHb — 11 CIIpaBa CTHJIIO, a 3aBJIaHHs Mepekiagada — 1ed cTuib 30epertu. |
TOMY, HE3BaKAKOYM HA BCI TPYIHOIII mMepekyianay (hpa3eosiorismMiB, BOHU MOBHUHHI OyTH MEPEKJIACHI BiAMOBIIHUM
YHHOM.

Icnye me oxHa Benmka npodiiema rnepekiaay Gpazeosori3MiB — “OykBaitizm”, 10 03HAYAE “CJIOBO B CIIOBO”, TOOTO
“OyKBaybHO”, aye Mijx 9ac mepekiaxy el Meron HaOyBae 30BCiM iHIIOTO 3HaueHHS. “KambkyBaHHS W — I HIHCHO
TepeKyIag “CioBO B CIIOBO”, HATOMICTh “OyKBasli3M™ — Iie TEpeKIa, SKAH CIIOTBOPIOE 3HAYEHHS (pazeoorizMy y
JTAHOMY TEKCTi a00 KOIIiIO€ JICKCHYHY a00 rpaMaTu4Hy CTpyKTypy. Takuii nepekian ppa3eoiori3MiB BUTIISIIAE TyKE
JIUBHO.

HageneHni B cTaTTi TpyAHOII Ta 0COOIMBOCTI Mepekany (ppa3eosori3MiB CBiYaTh PO 0COOJIUBY BiIIOBIIANb-
HICTh, HEOOXITHICTh KOMIICTCHIIIT JIIHTBICTIB 1 TIepekiTagadiB. Ha 3aBepIeHHs BapTO BIA3HAYUTH, IO 3HAHHS IHX
0COOTHMBOCTEH 1 BOJOMIHHSA METOIAMH iX TEepeKiIaay Ha yKpaiHChKy MOBY, 0€3 CYMHIBY, ITiJBHUIIy€E eq)eKTI/IBHiCTL
poOOTH 3 XYHOKHIMH TEKCTaMH 1 JacTh 3MOTY IOTTIMOMTH 3HAHHS CTy,I[CHTlB PO KyJIBTYpy Ta Tpa;mun Hapozuy,
MOBA AKOTO BUBYAETHCH, YOCKOHATIOBATH BUBUCHHS MOBH B opuriHaimi, opmysati PO3yMiHHSI T2 BMiHHSI BumyBaTH
JIOTIKY MOBJICHHSI, 30araTUTH CBITOTJISL CTYJICHTIB, HABUUTH X aJIeKBaTHO Ta CBOEPIAHO BiJT0Opa)aTH BIACHI YMKH,
BHKOPHCTOBYIOUH (hpazeosIori3Mu.
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